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(Slu`beni glasnik Bosne i Hercegovine br. 32/03) 
 
 

ISPRAVKA KRIVI^NOG ZAKONA BOSNE I HERCEGOVINE NA SRPSKOM JEZIKU, 
prema KRIVI^NOM ZAKONU BOSNE I HERCEGOVINE NA ENGLESKOM JEZIKU (THE 

CRIMINAL CODE OF BOSNIA AND HERZEGOVINA) koji je proglasio Visoki predstavnik za 
Bosnu i Hercegovinu Odlukom br. 101/03 od 24. januara 2003. 

 
 

U ~lanu 1. stavu 7. umjesto "и други функционер" treba stajati "или друго службено лице".  
U stavu 11. treba brisati rije~ " удружење," iza rije~i "предузеђе" a ispred rije~i "firma" 
U stavu 17. umjesto "организирана група криминалаца" treba stajati "злочиначка организација". U cijelom 
tekstu Zakona " организирана група криминалаца " u određenom pade`u ispravqa se u " злочиначка 
организација " u odgovarajućem pade`u. 
U stavu 18. {estoj alineji treba brisati rije~ "стране" ispred rije~i "државе".  
 

U ~lanu 4. stavu 1. i  2. umjesto "починилаца" treba stajati "починиoца". 

U ~lanu 25. stavu 3. umjesto "а може се и ослободити од казне" treba stajati "може се и ослободити од 
казне".  

U ~lanu 39. ta~ki b. umjesto "починилаца" treba stajati "починиoца". 

U ~lanu 41. stavu 1. umjesto "Казна затвора и казна дуготрајног затвора" treba stajati " Казна затвора" 
U stavu 3. umjesto "Ако је за једно кривично дјело прописано више казни" treba stajati "Ако su за једно 
кривично дјело прописанe obje казнe". 

U ~lanu 43. stavu 6. umjesto "члана 48." treba stajati "члана 47." 

U ~lanu 50. stavu 1. ta~ki e. umjesto "прописана казна затвора од највише једне године" treba stajati "kao 
najmawa mjera kazne propisana kazna zatvora do jedne godine". 

U ~lanu 51. stavu 1. umjesto "починилаца" treba stajati "починиoца". 

U ~lanu 53. stavu 5. umjesto "тачке б. до ц." treba stajati "тачке б. и ц.". 

U ~lanu 64. stavu 3. u zagradi umjesto "починилаца" treba stajati "починиoца". 

U stavu 2. drugoj alineji umjesto "починилаца" treba stajati "починиoца". 

U ~lanu 71. stavu 1. petoj alineji umjesto "починилаца" treba stajati "починиoца".  

U ~lanu 74. stavu 1. prije ta~ke umjesto "починилаца" treba stajati "починиoца". 
U stavu 2. iza rije~i "власништво" i prije ta~ke umjesto "починилаца" treba stajati "починиoца". 

U ~lanu 75. stavu 1. umjesto "малољетним починилацима" treba stajati "малољетним починиoцима". 

U ~lanu 76. stavu 2., ~lanu 78. stavu 1. i 2. i ~lanu 79. stavu 2. i 3. umjesto "oдгојне препоруке" treba stajati 
"васпитне препоруке". 

U ~lanu 78. stavu 2. umjesto "суд за малољетнике" treba stajati "судиjа за малољетнике". 
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U ~lanu 81. prvoj re~enici umjesto "малољетним починилацима" treba stajati "малољетним починиoцима", 
a druga re~enica treba glasiti: "Уз то, сврха казне малољетничког затвора је посебан утицај на малољетног 
починиoца да убудуће не учини кривична дјела, као и на друге малољетнике да не учине кривична дјела." 

U ~lanu 82. stavu 1. umjesto "oдгојне мјере" treba stajati "васпитне мјере". 

Naslov iznad ~lana 83. umjesto "Одгојне мјере" treba glasiti: "Васпитне мјере". 

U ~lanu 91. stavu 1. umjesto "малољетне починилаце" treba stajati "малољетне починиoце", a umjesto 
"преваспитањеа" treba stajati "преваспитања". 

U ~lanu 92. stavu 1. trećoj alineji umjesto "уућивања" treba stajati "упућивања".  

U ~lanu 93. stavu 1. prvoj alineji umjesto "одгојне мјера" treba stajati "васпитна мјера". 

U ~lanu 94. stavu 2. umjesto "Одгојна мјера" treba stajati "Васпитнa мјерa". 

U ~lanu 100. stavu 3. u zagradi umjesto "Казна малољетничког затвора" treba stajati "Казна малољеtничког 
заtвора". 

U ~lanu 109. stavu 2. drugoj re~enici umjesto "за малољетно лица" treba stajati "за малољетнa лица". 
U stavu 4. umjesto "физичк васпитање" treba stajati "физичкo васпитање". 

U ~lanu 126. stavu 2. umjesto "ако су руководећи или надзорни органи" treba stajati "ако су њegovi 
руководећи или надзорни органи". 
Stav 3. treba glasiti: "Pravnom licu које је правни сљедник pravnog lica којем је утврђена кривична 
одговорност, изриче се мјера безбједности одузимања предмета или се одузима имовинска корист 
прибављена кривичним дјелом, ako су њegovi руководећи или надзорни органи знали за учињено кривично 
дјело."  

U ~lanu 127. stavu 1. umjesto "из члана 125." treba stajati "из члана 124.", a u zagradi umjesto "Основе 
одговорности привреднog друштва" treba stajati "Основe одговорносtи pravnog lica". 

Naslov ~lana 128. treba glasiti: "Продужено кривично дјело i kriviчna odgovornost pravnih lica". 

U ~lanu 129. u zagradi umjesto "Основе одговорности привреднog друштва" treba stajati "Основe 
одговорносtи pravnog lica". 

U ~lanu 135. stavu 1. umjesto "суд узима у обзир" treba stajati "узима se у обзир", a umjesto "економску" 
treba stajati "економскa". 

U stavu 2. i 3., kao i u ~itavom tekstu zakona, umjesto rije~i "Застара" treba stajati rije~ "Засtарјелосt"" u 
odgovaraju}em pade`u. 

U ~lanu 151. stavu 1. umjesto "казниће се новчаном казном или казном затвора до tri године" treba stajati 
"казниће се новчаном казном или казном затвора до jedne године" 
U stavu 2. umjesto "Ако кривично дјело из става 1. овог члана учини члан бирачког одбора или друго лице у 
вршењу повјерене јој дужности у вези с изборима, гласањем или референдумом," treba stajati "Члан 
бирачког одбора или друго лице koje учини кривично дјело из става 1. овог члана у вршењу повјерене mu 
дужности у вези с изборима, гласањем или референдумом,". 



 3

U ~lanu 153. stavu 3. umjesto "Ако кривично дјело из става 1. овог члана учини члан бирачког одбора или 
друго лице у вршењу повјерене јој дужности у вези с изборима или гласањем," treba stajati "Члан 
бирачког одбора или друго лице koje учини кривично дјело из става 1. овог члана у вршењу повјерене mu 
дужности у вези с изборима или гласањем,". 

U ~lanu 172. stavu 2. ta~ki а) i ц) umjesto "значи" treba stajati "jest".  

U ~lanu 192. stavu 4. umjesto "казниће се казном затвора од једне до десет година" treba stajati "казниће се 
казном затвора од шest mjeseci до pet година". 

U ~lanu 204. umjesto "или ko стави" treba stajati "или стави". 

U ~lanu 217. stavu 3. umjesto "Казном из става 2. овог члана" treba stajati "Казном из става 1. овог члана". 

U ~lanu 219. stavu 1. umjesto "службеног или утiцајног положаја" treba stajati "службеног или утiцајног 
положаја u insтiтucijama Bosne i Hercegovine". 
U stavu 2. umjesto "службени или утiцајни положај" treba stajati "службени или утiцајни положај u 
insтiтucijama Bosne i Hercegovine". 

U ~lanu 225. stavu 4. umjesto "починилац ће се казнити новчаном казном или казном затвора до три године" 
treba stajati "казниће се новчаном казном или казном затвора до три године". 

 


